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His mocking laughter severely offends everyone present ‘Его издевательский 

смех сильно оскорбляет всех присутствующих’ (степень); He hurt her feelings 
to get revenge for what she did ‘Он ранил ее чувства, чтобы отомстить за то, 

что она сделала’ (цель); The director displeased the investors deliberately with 
his harsh remarks ‘Директор намеренно вызвал недовольство инвесторов 

своими резкими высказываниями’ (образ действия). 
Также стоит отметить, что для предложений с английскими глаголами 

обиды характерно более частое использование страдательного залога и кон-
струкций с наличием делексических глаголов в сочетании с существи-
тельным «обида», например, to take offence (umbrage) и give offence (umbrage) 
в значении «обидеться» и «обидеть». В этом проявляется стремление 

носителя англоязычной культуры контролировать ситуацию – я могу принять 

или не принять вызов. 
Таким образом, в английском языке встречается множество примеров, 

отражающих идею освобождения от чувства обиды и стремления скрыть ее, 
контролируя внешние проявления эмоций. Это подчеркивает важную черту 

английской культуры, которая не поощряет открытое «эмоциональное» 

поведение, а ценит сдержанность и скрытность. В частности, в англоязычном 

обществе обида тесно связана с такими ценностями, как уважение к личному 

пространству, неприкосновенность частной жизни и соблюдение определен-
ной социальной дистанции в межличностном общении. 

  
М. Г. Симакова 

 
СЛОЖНОЕ БЕССОЮЗНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ  

В СИНТАКСИЧЕСКОЙ СТРУКТУРЕ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА 
 

Вопрос бессоюзной связи в немецкой грамматике остается дискуссион-
ным. Существуют противоположные взгляды на рассмотрение бессоюзных 

предложений у представителей русской грамматики и у германистов.  
Так, например, А. М. Пешковский определяет бессоюзное сложное 

предложение как сложное предложение, в котором простые предложения 

связаны по смыслу и интонацией без использования союзов и союзных слов. 

Это означает, что части такого предложения объединяются не с помощью 

грамматических средств, а через интонационные и смысловые связи. 
 Е. И. Шендельс также определяет бессоюзное сложное предложение  

как предложение, в котором части связаны по смыслу и интонацией без 

использования союзов. Е. И. Шендельс подчеркивает, что такие предложения 

характеризуются разнообразием семантических отношений между частями, 

что делает их важным элементом синтаксической структуры языка.  
 В русском языкознании наблюдается тенденция рассматривать бессоюз-

ные предложения как особый тип сложного предложения, который нельзя 

свести ни к подчинению, ни к сочинению и который имеет самостоятельное 

значение.  
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 А. М. Пешковский говорит о том, что «…бессоюзие, если даже и раз-
личать при нем оттенки подчинения и сочинения, следует во всяком случае 

отделить от настоящего союзного сочинения и подчинения».  
 Е. В. Гулыга, исследовавшая бессоюзное сложное предложение в не-

мецком языке, также считает, что «бессоюзие не есть третий тип синтакси-
ческих отношений, а особый способ сочетания предложений, который может 

быть противопоставлен союзному или относительному способам. Отношения 

внутри бессоюзного сложного предложения (как и внутри союзного) могут 

быть как сочинительными, так и подчинительными». 
Структурные различия между сложносочиненным и сложноподчиненным 

предложением при союзной связи выступают очень отчетливо, однако при 

классификации типов сложных предложений обычно исходят не из струк-
турных особенностей, а смысловых отношений между компонентами. Приме-
нение же смысловых критериев при классификации сложных бессоюзных 

предложений не всегда однозначно показывает их различие, так как те или 

иные смысловые отношения, приписываемые только сочинению или подчине-
нию, фактически могут быть выражены и сочинением, и подчинением. 

Бессоюзные предложения демонстрируют полифункциональность. Фор-
мально они представлены схожими синтаксическими образованиями, а на 

содержательном уровне отражают две различные ступени развития сложного 

предложения – паратаксиса и гипотаксиса. Тем самым, внутри одной и той 

же языковой формы, называемой бессоюзным предложением, друг другу 

противостоят различные по своей природе типы синтаксических отношений.  
Таким образом очевидно, что для любого бессоюзного предложения, как 

правило, может быть найдена замена в виде союзного сложносочиненного 

либо сложноподчиненного предложения.  
Например, следующее предложение возможно трансформировать в 

сложносоставное предложение с сочинительной связью с местоименным 

наречием «deshalb» (значение следствия): 
Die Anwendung von Maschinenbau bei den Pythagoreern war noch begrenzt, 

der Fokus lag auf einem mathematisch orientierten, vorausschauenden Konzept in 
der pythagoreischen Kosmologie.  

Die Anwendung von Maschinenbau bei den Pythagoreern war noch begrenzt, 
deshalb lag der Fokus auf einem mathematisch orientierten, vorausschauenden 
Konzept in der pythagoreischen Kosmologie.  

Однако в некоторых случаях возможна различная трактовка семанти-
ческих значений:  

Jetzt war Ende November, es hatte noch nicht geschneit...  
Между частями сложносоставного предложения можно установить при 

трансформации сочинительные отношения. Однако при этом возникает 

вопрос о семантически отношениях: соединительные отношения с союзом 

«und», или противительные с союзом «aber».  
Jetzt war Ende November, und es hatte noch nicht geschneit...  
Jetzt war Ende November, aber es hatte noch nicht geschneit… 
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Следующий пример представляется возможным трансформировать

в сложноподчиненное предложение с союзом «wenn», с придаточным пред-
ложением условия:

Menschen machen Fehler, daraus lernen sie und wachsen über sich hinaus.

Wenn Menschen Fehler machen, lernen sie daraus und wachsen über sich

hinaus.
Сложное бессоюзное предложение может быть трансформировано

в сложносоставное предложение как с сочинительной, так и с подчини-
тельной связью.

Manchmal irren wir uns, gerade führen diese Irrtümer uns zu neuen

Erkenntnissen.
В данном примере возможна трансформация в сложное предложение

с сочинительной связью (союз «doch», противительное значение), так

и с подчинительной связью (союз «obwohl», значение уступки):

Manchmal irren wir uns, diese Irrtümer führen uns doch gerade zu neuen
Erkenntnissen.

Obwohl wir und manchmal irren, führen diese Irrtümer uns gerade zu neuen

Erkenntnissen.
Границы между сочинением и подчинением достаточно размыты

и интерпретировать бессоюзные предложения в сторону либо сочинения,

либо подчинения иногда довольно сложно. Бессоюзные сложные предло-
жения могут быть синонимичны союзным, но круг отношений, выражаемых

бессоюзными сложными предложениями, не совпадает с соответствующими

функциями сложносочиненных и сложноподчиненных предложений. Семан-
тика сложного бессоюзного предложение разнопланова, она способна пере-
давать различные значения: одновременности, последовательности, противо-
поставления, условия, уступки, и следствия. При трансформации сложного

бессоюзного предложения возможны разные модели предложений, поскольку

значение сложного бессоюзного предложения может выражаться только

сложносочиненным или только сложноподчиненным предложением и вместе

с тем сложносочиненным и сложноподчиненным предложениями с одина-
ковым или разным семантическим значением.

               

                                              
                                          

                                              

                                                               
                                                                       
                                                                    
                                                                 


